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1.	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement ces consignes et 
conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

ATTENTION : RISQUE D'ÉLECTROCUTION ! NE PAS 
OUVRIR.

ATTENTION : Pour réduire le risque de décharge électrique, 
ne pas enlever le couvercle (ou la face arrière). Il n'y a pas de 
pièces réparables par l'utilisateur à l'intérieur. Confiez l'entretien 
à un technicien qualifié.
1.	 Lisez et respectez toutes les instructions.
2.	 Assurez-vous que la tension du secteur correspond à la tension 

spécifiée sur la plaque signalétique de l'appareil.
3.	 Cet appareil doit être branché sur une prise de courant reliée 

à la terre.
4.	 Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez 

pas le cordon d'alimentation, la fiche d'alimentation ou l'appareil 
dans de l'eau ou dans tout autre liquide.

5.	 L'appareil ne doit pas être immergé.
6.	 Referez-vous à la section « Entretien et nettoyage » afin de 

prendre connaissance des instructions relatives au nettoyage 
des surfaces pouvant entrer en contact avec les aliments.

7.	 Débranchez la fiche de la prise murale avant le nettoyage 
et lorsqu'elle n'est pas utilisée. Laissez l'appareil refroidir 
complètement avant de le démonter, d'y fixer des composants 
ou de le nettoyer.

8.	 Ne faites pas fonctionner l'appareil avec un cordon ou une fiche 
endommagé, après un dysfonctionnement de celui-ci, ou après 
une chute ou un endommagement de quelque nature que ce 
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FRsoit. Retournez l'appareil au centre de service agréé le plus 
proche pour examen, réparation ou pour réglage électrique ou 
mécanique.

9.	 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son agent de service ou des personnes de 
qualification similaire afin d'éviter tout danger.

10.	L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant 
de l'appareil peut provoquer un incendie, une électrocution ou 
des blessures.

11.	Placez l'appareil sur une surface plane ou sur une table, ne 
suspendez pas le cordon d'alimentation sur le bord de la table 
ou du comptoir.

12.	Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne touche pas à la 
surface chaude de l'appareil.

13.	Ne placez pas la cafetière sur une surface chaude ou près 
d'un feu afin d'éviter qu'elle ne soit endommagée.

14.	Pour débrancher, retirez la fiche de la prise murale. Tenez 
toujours la fiche. Ne tirez jamais sur le cordon.

15.	N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles prévues et 
placez-le dans un environnement sec.

16.	Une surveillance étroite est nécessaire lorsque votre appareil 
est utilisé à proximité d'enfants.

17.	Veillez à ne pas vous brûler avec la vapeur.
18.	Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez une poignée ou 

des boutons.
19.	N'utilisez pas l'appareil à une température inférieure à 0 °C. L'eau 

laissée dans l'appareil peut geler et causer des dommages.
20.	Ne laissez pas la cafetière fonctionner sans eau.
21.	Ne mettez jamais de café moulu normal ou de poudre de café 

dans le porte-dosettes et n'utilisez pas de dosettes déchirées, 
car cela provoquerait un blocage.

22.	Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lors de son 
utilisation.

23.	Branchez la fiche sur la prise murale avant de l'utiliser et 
éteignez tout interrupteur avant de débrancher la fiche de la 
prise murale.

24.	Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez 
l'appareil et son cordon hors de la portée des enfants.

25.	Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou 
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FR manquant de connaissances ou d'expérience si celles-ci sont 
surveillées ou ont été informées quant à l'utilisation sûre de 
l'appareil et des risques existants.

26.	Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
27.	Cet appareil est destiné à un usage domestique et pour des 

applications similaires telles que :
	– les coins cuisine dédiés aux employés dans des boutiques, 

des bureaux et tout autre environnement de travail ;
	– les fermes ;
	– pour les clients des hôtels, motels et autres environnements 

résidentiels ;
	– des environnements de type chambre d'hôte.

28.	Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. 
N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur.

29.	CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
30.	La cafetière ne doit pas être placée dans une armoire lorsqu'elle 

est utilisée.
31.	Avertissement : évitez tout déversement sur le connecteur.
32.	Avertissement : blessures potentielles dues à une mauvaise 

utilisation.
33.	La surface de l'élément chauffant peut émettre de la chaleur 

résiduelle après utilisation.
34.	Remplissez toujours la cafetière d'eau avant de la mettre en 

marche.
35.	La plaque chauffante est chaude lorsqu'elle fonctionne. Ne 

touchez pas - risque de brûlure grave !
36.	Vous risquez de vous brûler si vous ouvrez le couvercle 

supérieur pendant le fonctionnement.
37.	Détartrez régulièrement votre appareil. L'appareil vous indique 

quand un détartrage est nécessaire. Si vous ne le faites pas, 
votre appareil cessera de fonctionner correctement. Dans ce 
cas, la garantie ne couvre pas la réparation.

38.	N'utilisez jamais d'agent détartrant à base d'acides minéraux, 
tels que l'acide sulfurique, l'acide chlorhydrique, l'acide 
sulfamique et l'acide acétique (p. ex. le vinaigre). Ces agents 
détartrants peuvent endommager votre cafetière.

39.	Confiez toujours l'appareil à un centre de service agréé par 
Auchan pour toute inspection ou réparation. N'essayez pas de 
réparer l'appareil vous-même, sinon votre garantie deviendra 
caduque.
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FR40.	 Le marquage de cet appareil (symbole d'une poubelle 
barrée) est conforme à la directive européenne 2012/19/
UE relative aux « équipements électriques et 
électroniques usagés ». Ce marquage signifie que cet 
équipement, une fois arrivé à la fin de sa vie utile, ne 

peut pas être mis au rebut avec les autres déchets ménagers. 
L'utilisateur est tenu de le remettre aux agents chargés de la 
collecte des équipements électriques et électroniques usagés. 
Les agents chargés de la collecte, y compris les points de 
collecte locaux, les magasins et les autorités locales, mettent 
en place un système approprié pour la collecte des 
équipements. Une collecte appropriée des équipements 
électriques et électroniques usagés permet d'éviter tout effet 
néfaste sur la santé humaine et l'environnement. Ces effets 
néfastes sont dus à la présence de composants dangereux, 
ainsi qu'à un traitement et un dépôt inappropriés de ces 
équipements. 

2.	 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation 220 à 240 V~, 50-60 Hz

Consommation électrique 1245 à 1480 W

Consommation électrique à l'arrêt 0,38 W

Délai de basculement en mode arrêt 
automatique 5 minutes

3.	 DESCRIPTION DU PRODUIT

1.	 Couvercle du réservoir d'eau
2.	 Réservoir d'eau
3.	 Ramasse-gouttes
4.	 Grille du ramasse-gouttes
5.	 Sortie du café
6.	 Panneau de contrôle
7.	 Chambre d'infusion
8.	 Poignée (couvercle de la chambre 

d'infusion)

9.	 Couvercle de la chambre d'infusion
10.	 Porte-dosette « deux tasses »
11.	 Porte-dosette « une tasse »
12.	 Voyant de nettoyage
13.	 Voyant de remplissage
14.	 Bouton avec voyant lumineux pour une 

tasse
15.	 Bouton avec voyant lumineux pour deux 

tasses

4.	 UTILISATION
4.1.	 AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1.	 Vérifiez que tous les accessoires sont complets et que l'appareil n'est pas endommagé. Si 

votre produit est endommagé ou incomplet, veuillez contacter notre service après-vente.
2.	 Placez l'appareil sur une surface plate, horizontale et résistante à la chaleur.
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3.	 Remplissez le réservoir d'eau froide fraîche jusqu'au niveau MAX et faites plusieurs 

infusions sans café, puis jetez l'eau. Nettoyez l'appareil et toutes les pièces détachables 
conformément à la section « ENTRETIEN ET NETTOYAGE ».

4.2.	 PRÉPARATION DU CAFÉ
1.	 Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau et remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau potable 

froide. Le niveau d'eau ne doit pas dépasser le niveau MAX indiqué sur le réservoir.
2.	 Choisissez le bon porte-dosettes (porte-dosettes peu profond pour dosette « une tasse », 

porte-dosettes profond pour dosette « deux tasses » ou dosettes rigides), puis insérez-le 
dans la chambre d'infusion. (Remarque : Cet appareil est uniquement compatible avec les 
dosettes de café Senseo.)

3.	 Appuyez fermement au centre du couvercle (9) jusqu'à ce qu'il soit bien en place. (Conseil : 
Poussez la poignée (8) vers l'intérieur lorsque vous ouvrez le couvercle.)

4.	 Placez le récipient sur la grille d'égouttage. Assurez-vous que le ramasse-gouttes est en 
place.

5.	 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise électrique. Le panneau de contrôle 
s'illuminera pendant 1 seconde.

6.	 Appuyez sur le bouton une tasse ou deux tasses, le voyant correspondant se met à 
clignoter et l'appareil commence le préchauffage.

7.	 Dès que les deux voyants restent allumés fixes, le préchauffage est terminé. Appuyez à 
nouveau sur le bouton une tasse ou deux tasses pour commencer l'infusion.

	■ Pendant l'infusion, vous pouvez appuyer sur le bouton de préparation du café 
correspondant pour annuler l'infusion. Pour reprendre l'infusion, appuyez de nouveau sur 
le bouton.

8.	 Une fois l'infusion terminée, le voyant cesse de clignoter, puis les deux voyants restent 
allumés.

9.	 Éteignez et débranchez toujours l'appareil après utilisation.
Remarques :

	■ Pour éviter les brûlures, attendez au moins 5 secondes avant d'ouvrir la poignée et de retirer 
la dosette de café usagée.

	■ Pour préparer une autre tasse de café, insérez une nouvelle dosette de café.

ATTENTION :
1.	 Ne jamais ouvrir le couvercle de la chambre d'infusion au cours de la préparation afin 

d'éviter toute projection d'eau chaude pouvant causer des brûlures.
2.	 Ne mettez jamais de café moulu normal ou de poudre de café dans le porte-dosettes ou des 

dosettes déchirées, car cela provoquerait un blocage.

Conseils :
	■ Pour garantir la meilleure qualité de café, veuillez attendre que le cycle d'infusion soit 

terminé.
	■ Videz le porte-dosette et le bac d'égouttage après utilisation, puis rincez fréquemment le 

porte-dosette.
	■ La cafetière doit reposer 90 secondes après chaque cycle d'infusion.
	■ Si l'appareil est utilisé en continu pendant 15 minutes, laissez-le reposer 5 minutes avant de 

le réutiliser.

4.3.	 CHANGEMENT DE TASSE À CAFÉ - PETITE OU GRANDE
Il est possible de régler votre cafetière pour préparer des tasses de café de petite ou grande taille.
1.	 Attendez que le préchauffage soit terminé.
2.	 Appuyez et maintenez enfoncé le bouton « une tasse » ou « deux tasses » pendant 

3 secondes.
3.	 Le voyant correspondant restera allumé (vert pour une petite tasse, blanc pour une grande 

tasse).
4.	 L'appareil passe en mode de réglage pour l'option choisie.

	■ Voyant vert/petite tasse : 60 ou 120 ml 
	■ Voyant blanc/grande tasse : 120 ou 240 ml
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4.4.	 FONCTION D'ARRÊT AUTOMATIQUE
En l'absence d'opération dans les 5 minutes qui suivent la fin de l'infusion (dès que les voyants 
« une tasse » et « deux tasses » restent allumés), l'appareil passe automatiquement en mode 
veille et tous les voyants s'éteignent.

5.	 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
AVERTISSEMENT : Avant de procéder au nettoyage, veillez à débrancher l'appareil de la 
prise électrique et à le laisser refroidir complètement.
1.	 Nettoyez toutes les pièces détachables après chaque utilisation.
2.	 Ne plongez jamais l'appareil, le cordon d'alimentation ou la fiche dans de l'eau ou tout autre 

liquide.
3.	 Nettoyez la surface du produit et le bac d'égouttage avec un chiffon doux et humide.
4.	 Nettoyez la surface intérieure du couvercle supérieur et la chambre d'infusion avec un 

chiffon propre et sec.
5.	 Les porte-dosettes peuvent être lavés à l'eau chaude savonneuse. Rincez soigneusement et 

séchez les filtres avant réutilisation.
6.	 N'utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs, d'ustensiles métalliques ou de brosses 

dures pour le nettoyage.
DÉTARTRAGE
Important : Détartrez régulièrement votre cafetière. La fréquence de détartrage dépend de la 
dureté de votre eau et de la fréquence d'utilisation. Veuillez effectuer le détartrage rapidement dès 
que le voyant de nettoyage (12) se met à clignoter. Veuillez noter que le voyant d'avertissement 
ne peut être réinitialisé qu'après avoir terminé le processus de détartrage.
1.	 Remplissez le réservoir d'eau avec une solution détartrante préparée en mélangeant de 

l'eau et du détartrant dans un rapport de 4:1 (c.-à-d. 4 parts d'eau pour 1 part de détartrant). 
Vous pouvez utiliser un détartrant ménager standard ou de l'acide citrique ; suivez les 
instructions figurant sur l'emballage du détartrant.

2.	 Assurez-vous que la poignée du couvercle est bien fermée.
3.	 L'appareil étant branché, appuyez simultanément sur les boutons une tasse et deux tasses 

et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes. Les deux voyants se mettent à clignoter 
rapidement, indiquant que l'appareil est en mode détartrage.

4.	 Placez un grand récipient sur la grille d'égouttage pour recueillir le liquide de détartrage.
5.	 Appuyez sur l'un des boutons une tasse ou deux tasses pour commencer. L'appareil 

effectue le cycle de détartrage et s'arrête automatiquement une fois l'opération terminée.
Remarque : Pour sortir du mode détartrage, appuyez simultanément sur les boutons une 
tasse et deux tasses et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes. L'appareil passe en 
mode veille et est prêt pour une utilisation normale.

6.	 Après le détartrage, rincez soigneusement le réservoir d'eau et faites écouler de l'eau 
fraîche à travers la machine pour éliminer toute solution de détartrage résiduelle.

6.	 DÉPANNAGE
Problème Solution recommandée

Le voyant (12) 
clignote rapidement 
avec une alarme.

Du tartre s'est accumulé.
Vous devez détartrer l'appareil. Veuillez vous reporter à la section sur le 
détartrage.

Le voyant (13) 
clignote rapidement 
avec une alarme – A.

Manque d'eau :
a) Vérifiez la présence d'eau dans le réservoir d'eau.
b) S'il est vide, remplissez le réservoir, puis appuyez sur l'un des 
boutons de préparation de café pour relancer l'infusion.
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Le voyant (13) 
clignote rapidement 
avec une alarme – B.

Obstruction à l'intérieur (ne pas ouvrir le couvercle pour le moment) :
c) Si la cafetière ne fonctionne toujours pas après avoir rempli le 
réservoir d'eau et que le voyant (13) continue de clignoter avec une 
alarme, le porte-dosette est peut-être encrassé.
Action : Débranchez l'appareil pour le mettre hors tension. Laissez 
l'appareil refroidir naturellement pendant environ 8 heures, puis retirez 
le porte-dosette et nettoyez-le avant de réutiliser l'appareil.

d) Si le niveau d'eau est inférieur au niveau « Min », mais que le voyant 
(13) reste allumé avec une alarme, le porte-dosette peut être encrassé.
Action : Éteignez l'appareil et laissez-le refroidir naturellement pendant 
environ 8 heures. Ensuite, retirez le porte-dosette et nettoyez-le avant 
de réutiliser l'appareil.

Remarque : Si les étapes c) et d) ne permettent pas de résoudre le 
problème, veuillez contacter le service après-vente Auchan pour obtenir 
de l'aide.

De l'eau ou du café 
fuit de l'appareil.

Le couvercle n'est pas correctement fermé.
Appuyez fermement au centre du couvercle de la chambre d'infusion 
(9) jusqu'à ce qu'il soit bien en place. (Vous devriez entendre un clic 
bien distinct lorsque le couvercle est correctement fermé.)

La qualité du café 
n'est pas constante.

Le café devrait atteindre sa qualité optimale à la fin du programme par 
défaut.
Par exemple, si vous souhaitez 60 ml, vous ne devez pas choisir le 
réglage 120 ml et interrompre le processus d'infusion à mi-chemin. La 
qualité du café s'en trouve réduite.
Il est normal que les premières gouttes soient très claires.
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1.	 SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this product, carefully read these instructions and 
keep the user manual for future reference.

CAUTION: RISK OF ELECTRIC SHOCK! DO NOT OPEN.

CAUTION: To reduce the risk of electric shock, do not remove 
cover (or back). No user-serviceable parts inside. Refer servicing 
to qualified service personnel.
1.	 Read and follow all instructions.
2.	 Ensure that the mains voltage matches the voltage specified 

on the appliance rating label.
3.	 This appliance must be plugged into an earthed socket.
4.	 To protect against electric shock, do not immerse the power 

cord, power plug or appliance in water or any other liquid.
5.	 The appliance must not be immersed.
6.	 Refer to the “Maintenance and cleaning” section for instructions 

on cleaning the surfaces in contact with food.
7.	 Remove plug from wall outlet before cleaning and when not in 

use. Allow appliance cool down completely before taking off, 
attaching components or before cleaning.

8.	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or 
after the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in 
any manner. Return appliance to the nearest authorized service 
facility for examination, repair or electrical or mechanical 
adjustment.

9.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

CONTENT OVERVIEW:
1.	 SAFETY INSTRUCTIONS� P. 11
2.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS� P. 14
3.	 PRODUCT DESCRIPTION� P. 14
4.	 USE� P. 14
5.	 MAINTENANCE AND CLEANING� P. 15
6.	 TROUBLESHOOTING� P. 16
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10.	The use of accessory attachments not recommended by the 
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or 
injury to persons.

11.	Place appliance on flat surface or table, do not hang power 
cord over the edge of table or counter.

12.	Ensure the power cord do not touch hot surface of appliance.
13.	Do not place the coffee maker on hot surface or beside fire in 

order to avoid being damaged.
14.	To disconnect, remove plug from wall outlet. Always hold the 

plug. But never pull the cord.
15.	Do not use appliance for other than intended use and place it 

in a dry environment.
16.	Close supervision is necessary when your appliance is being 

used near children.
17.	Be careful not to get burned by the steam.
18.	Do not touch hot surfaces. Use handle or knobs.
19.	Do not use the machine at a temperature below 0°C. Water left 

in the machine may freeze and cause damage.
20.	Do not let the coffee maker operate without water.
21.	Never put normal ground coffee/coffee powder or use torn 

pods in the pod holder, as this causes it to become blocked.
22.	Do not leave the appliance unattended during use.
23.	Connect plug to wall outlet before using and turn any switch off 

before plug is removed from wall outlet.
24.	This appliance shall not be used by children. Keep the appliance 

and its cord out of reach of children.
25.	This appliance can be used by persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

26.	Children shall not play with the appliance.
27.	This appliance is intended to be used in household and similar 

applications such as:
	– staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments;
	– farm houses;
	– by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
	– bed and breakfast type environments.
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28.	This appliance is for household use only. Do not use outdoors.
29.	SAVE THESE INSTRUCTIONS.
30.	The coffee maker shall not be placed in a cabinet when in use.
31.	Warning: avoid spillage on the connector.
32.	Warning: potential injury from misuse.
33.	The heating element surface is subject to residual heat after 

use.
34.	Always fill the coffee maker with water before turning it on.
35.	The heating plate is hot when in operation. Do not touch - risk 

of severe burn!
36.	You may get scalded if you open the top cover during operation.
37.	Descale your machine regularly. The machine indicates when 

descaling is needed. Not doing this will make your machine 
stop working properly. In this case, repair is not covered by 
your warranty.

38.	Never use a descaling agent based on mineral acids such as 
sulphuric acid, hydrochloric acid, sulphamic acid and acetic 
acid (e.g. vinegar). These descaling agent may damage your 
coffee machine.

39.	Always return the machine to a service center authorized by 
Auchan for examination or repair. Do not attempt to repair the 
machine yourself, otherwise your warranty becomes invalid.

40.	 The marking of this device (symbol of a crossed-out 
dustbin) complies with European Directive 2012/19/EU 
relating to “used electrical and electronic equipment”. 
This marking means that this equipment, at the end of 
its useful life, cannot be disposed of with other household 

waste. The user is required to deliver it to operators who collect 
used electrical and electronic equipment. Collection operators, 
including local collection points, shops and local authorities, 
create an appropriate system for collecting equipment. 
Appropriate collection of used electrical and electronic 
equipment helps avoid harmful impacts on human health and 
the environment, resulting from the presence of hazardous 
components, as well as from improper storage and treatment 
of this equipment. 
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2.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply 220-240 V~, 50-60 Hz

Power consumption 1245-1480 W

Off power consumption 0.38 W

Period after which the appliance reaches auto 
off mode 5 minutes

3.	 PRODUCT DESCRIPTION

1.	 Water tank lid
2.	 Water tank
3.	 Drip tray
4.	 Drip grid
5.	 Coffee outlet
6.	 Control panel
7.	 Brewing cavity
8.	 Handle (brewing cavity lid)

9.	 Brewing cavity lid
10.	 Double-cup coffee pod holder
11.	 Single-cup coffee pod holder
12.	 Clean indicator
13.	 Refill indicator
14.	 Single-cup button with indicator light
15.	 Double-cup button with indicator light

4.	 USE
4.1.	 BEFORE FIRST USE
1.	 Check that all accessories are complete and the unit is not damaged. If the product is 

damaged or incomplete, please contact our after-sales service.
2.	 Place the appliance on a flat, level, heat-resistant surface.
3.	 Fill the water tank with cold fresh water to the MAX level and brew several times without 

coffee, then discard the water. Clean the appliance and all detachable parts according to 
“MAINTENANCE AND CLEANING”.

4.2.	 BREWING COFFEE
1.	 Open the water tank lid and fill the water tank with cold drinking water. The water level 

should not exceed the MAX level indicated on the tank.
2.	 Select the pod holder (shallow pod holder for single pod, deep pod holder for double pods 

or hard pods), then insert it into the brewing cavity. (Note: This appliance is only compatible 
with Senseo coffee pods.)

3.	 Firmly press down the center of the lid (9) until it clicks into place. (Tip: Push the handle (8) 
inward when opening the lid.)

4.	 Place the jug on the drip grid. Make sure the drip tray is in place.
5.	 Plug the power cord into the power outlet. The control panel will illuminate for 1 second.
6.	 Press the single-cup or double-cup button, the corresponding indicator starts flashing and 

the appliance starts preheating.
7.	 When both indicators turn solid, preheating is complete. Press the single-cup or double-cup 

button again to start brewing.
	■ During brewing, you can press the corresponding coffee button to cancel brewing. To 

restart brewing, press the button again.
8.	 When brewing is finished, the indicator stops flashing, then both indicators turn solid again.
9.	 Always turn off and unplug the appliance after use.
Notes:

	■ To prevent burns, wait at least 5 seconds before opening the handle and removing the used 
coffee pod.

	■ To brew another cup of coffee, insert a new coffee pod.
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CAUTION:
1.	 Never open the brewing cavity lid during brewing to prevent hot water from spraying out and 

causing burns.
2.	 Never put normal ground coffee / coffee powder or torn pods in the pod holder, as this 

causes it to become blocked.

Tips:
	■ To ensure the best coffee quality, please wait until the full brewing cycle is complete.
	■ Empty the pod holder and drip tray after use, and rinse the pod holder frequently.
	■ The coffee maker needs to rest for 90 seconds after each brewing cycle.
	■ If operated continuously for 15 minutes, allow the appliance to rest for 5 minutes before the 

next use.

4.3.	 SWITCHING COFFEE CUPS - SMALL OR BIG
You can switch your coffee maker between small-cup and big-cup brew modes.
1.	 Wait until the preheating is completed.
2.	 Press and hold the single-cup or double-cup button for 3 seconds.
3.	 The corresponding indicator will illuminate solidly (Green for small-cup, white for big-cup).
4.	 The appliance enters setting mode for the chosen option.

	■ Green light / small cup: 60 or 120 ml 
	■ White light / big cup: 120 or 240 ml

4.4.	 AUTO OFF FUNCTION
If there is no operation within 5 minutes after brewing is complete (when the single-cup and 
double-cup indicator lights remain solid), the appliance will automatically enter standby mode and 
all indicators will turn off.

5.	 MAINTENANCE AND CLEANING
WARNING: Before cleaning, make sure to disconnect the appliance from the electrical 
outlet and let it cool completely.
1.	 Clean all detachable parts after each use.
2.	 Never immerse the appliance, power cord or plug in water or other liquids.
3.	 Clean the product’s surface and the drip tray with a soft, damp cloth.
4.	 Clean the interior surface of the top lid and the brewing cavity with a clean, dry cloth.
5.	 The pod holders can be washed in hot soapy water. Rinse thoroughly and dry before reuse.
6.	 Do not use solvents or abrasives, metal utensils or hard brushes for cleaning.
DESCALING
Important: Descale your coffee maker regularly. The frequency of descaling depends on your 
water hardness and usage frequency. Please perform descaling promptly when the clean indicator 
(12) flashes. Note that the warning indicator can only be reset after completing the descaling 
process.
1.	 Fill the water tank with a descaling solution made by mixing water and descaler in a ratio of 

4:1 (e.g., 4 parts water to 1 part descaler). You can use a standard household descaler or 
citric acid; follow the instructions on the descaler package.

2.	 Ensure the lid handle is securely closed.
3.	 With the appliance plugged in, press and hold the single-cup and double-cup buttons 

simultaneously for 2 seconds. Both indicator lights will flash rapidly, indicating that the 
appliance has entered descaling mode.

4.	 Place a large container on the drip grid to catch the descaling liquid.
5.	 Press either the single-cup or double-cup button to begin. The machine will run the 

descaling cycle and stop automatically when complete.
Note: To exit descaling mode, press and hold the single-cup and double-cup buttons 
simultaneously for 2 seconds. The machine will return to standby mode and be ready for 
normal use.

6.	 After descaling, rinse the water tank thoroughly and run fresh water through the machine to 
remove any residual descaling solution.
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6.	 TROUBLESHOOTING
Problem Recommended solution

Light (12) flashes 
rapidly with alarm

Limescale has built up.
You need to descale the machine. Please refer to the Descaling 
section.

Light (13) flashes 
rapidly with alarm 
– A

Lack of water:
a) Check if there’s water in the water tank
b) If empty, refill the tank and press either coffee button to restart 
brewing.

Light (13) flashes 
rapidly with alarm 
– B

Clogged inside (Do not open the lid at this moment):
c) If the machine still doesn’t brew coffee after refilling water, and light 
(13) is still flashing with an alarm, the pod holder may be clogged.
Action: Unplug the machine to turn off the power. Allow the machine to 
cool down naturally for about 8 hours, then take out the pod holder and 
clean it before using the machine again.

d) If water level is above the Min level but light (13) remains on with an 
alarm, the pod holder may be clogged.
Action: Turn off the power and allow the machine to cool down 
naturally for about 8 hours. Then take out the pod holder and clean it 
before using the machine again.

Note: If steps c) and d) do not resolve the issue, please contact the 
Auchan After-Sales Center for assistance.

Water or coffee leaks 
from the machine

The lid is not properly closed.
Firmly press down the center of the brewing cavity lid (9) until it clicks 
into place. (You should hear a clear snap sound when it’s properly 
closed.)

Coffee quality is 
inconsistent

Coffee should reach its optimal quality at the end of the default 
programm setting.
For example, if you want 60 ml, you should not select the 120 mL 
setting and stop the brewing process halfway. This reduces coffee 
quality.
It is normal for the first few drops to be very light.
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